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Théorie et pratique de la traduction et de l’interprétation. Langue francaise
Anul I
	No
	Cours
	No hours
	Evaluation Form

	No of ECTS credits
	Sem.

	
	
	C
	S, L, P
	
	
	

	1. 
	Introduction à la traductologie : Principes.

Introducere în traductologie. Principii de bază
	2
	1
	C
	6
	I

	2. 
	Grammaire contrastive : français-roumain.

Gramatică contrastivă. Domeniul română-franceză
	2
	2
	E
	8
	I

	3. 
	Typologie textuelle. Stylistique.

Tipologie textuală. Stilistică funcțională
	2
	1
	E
	8
	I

	4. 
	Linguistique textuelle – perspective contrastive.
Lingvistică textual din perspectivă contrastivă
	2
	2
	E
	8
	I

	5. 
	Traduction de textes non fictionnels. Principes et applications.

Traducerea textelor neficționale. Principii teoretice și aplicații
	2
	1
	E
	8
	II

	6. 
	Traduction simultanée et consecutive. Principes

Translație simultană și consecutivă. Principii
	2
	2
	E
	7
	II

	7. 
	Analyse du discours/

Analiza discursului
	2
	1
	C
	7
	II

	8. 
	Traduction littéraire et du discours.
Specificul discursului literar și al traducerii literare
	2
	2
	E
	8
	II


All courses are delivered in French

semester I (autumn) / semester II (spring)

Anul II
	No 
	Subjects
	No hours
	Evaluation Form1
	No of ECTS credits
	Sem.

	
	
	C
	S, L, P
	
	
	

	1. 
	Traduction des textes littéraires. Transposition, adaptation, créativité dans la traduction des figures rhétoriques.  

Traducerea textelor literare. Transpunere, adaptare, creativitate în traducerea figurilor retorice
	2
	1
	E
	7
	III

	2. 
	Analyse et critique de la traduction.

Analiza și critica traducerii
	2
	1
	E
	7
	III

	3. 
	Techniques auxiliaires dans l’interprétation simultanée et consécutive ; anticipation, prise de notes, mémorisation.

Tehnici auxiliare în procesul translației simultane și consecutive, previziune, notare, memorare
	2
	2
	E
	10
	IV

	4. 
	Théorie et pratique de la traduction de spécialité : domaines audiovisuel, administration, psychologie.

 Teoria și practica traducerii specializate – domeniile audiovisual, admnistrativ și psihologic
	2
	2
	E
	10
	IV

	5. 
	Cours à option - Traductologie

	6. 
	Culture, civilisation, mentalités : histoire, géographie, vie quotidienne.

Cultură, civilizație și mentalități. Elemente de istorie, geografie și viață cotidiană
	1
	1
	E
	4
	III

	7. 
	Culture ; civilisation, mentalités : société, administration, économie, politique.

Cultură, civilizație și mentalități. Structura social, administrativă, economic și politică
	1
	1
	E
	4
	III

	8. 
	Recueil des données et techniques de documentation dans la traduction.

Tehnici de informare și documentare ca auxiliare în practica traducerii
	1
	1
	E
	4
	III

	9. 
	Déontologie de la traduction. Profil professionnel du traducteur et de l’interprète.

Deontologia traducerii. Profilul professional al traducătorului 
	1
	1
	E
	4
	III

	10. 
	Culture, civilisation, mentalités : histoire, géographie, vie quotidienne.

Cultură, civilizație și mentalități. Elemente de istorie, geografie și viață cotidiană
	1
	1
	E
	4
	IV

	11. 
	Culture, civilisation, mentalités : société, administration, économie, politique.

Cultură, civilizație și mentalități. Structura socială, administrativă, economică și politică
	1
	1
	E
	4
	IV

	12. 
	Déontologie de la traduction. Profil professionnel du traducteur et de l’interprète.

Deontologia traducerii. Profilul professional al traducătorului
	1
	1
	E
	4
	IV

	13. 
	Littératures francophones : canadienne, belge, maghrébine. Francophonie littéraire roumaine.

Literaturi francofone (canadiană, belgiană, maghrebină) / Francofonie literară română
	1
	1
	E
	4
	IV

	14. 
	Séminaires de recherche scientifique : traductologie. 

Seminarii de cercetare științifică și dezbatere – traductologie specializată, traductologie literară
	
	4
	C
	10
	IV


All courses are delivered in French

semester III (autumn) / semester IV (spring)

� E: exam, C: colloques
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